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VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE

----------------------------
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AVIS 30.605/3

DE LA SECTION DE LEGISLATION
DU CONSEIL D'ETAT

-----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, derde kamer, op
21 augustus 2000 door de
Minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu
verzocht haar van advies te
dienen over een ontwerp van
ministerieel besluit "waarbij
de aflevering van bepaalde
geneesmiddelen aan een medisch
voorschrift wordt onder-
worpen", heeft op 24 oktober
2000 het volgende advies ge-
geven :

Le CONSEIL D'ETAT, section
de législation, troisième
chambre, saisi par la Ministre
de la Protection de la consom-
mation, de la Santé publique
et de l'Environnement, le
21 août 2000, d'une demande
d'avis sur un projet d'arrêté
ministériel "soumettant la
délivrance de certains médica-
ments à prescription médi-
cale", a donné le 24 octobre
2000 l'avis suivant :
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STREKKING VAN HET ONTWERP

Artikel 8 van de wet van 25 maart 1964 op de

geneesmiddelen bepaalt dat de minister die de

volksgezondheid in zijn bevoegdheid heeft, de afgifte van

geneesmiddelen kan onderwerpen aan bepaalde voorwaarden,

o.m. aan het vereiste dat een doktersvoorschrift wordt

voorgelegd.

Het voor advies voorgelegde ontwerp van

ministerieel besluit strekt ertoe de afgifte van bepaalde

geneesmiddelen, gebruikt bij de behandeling van de ziekte

van Parkinson, aan een medisch voorschrift te onderwerpen.

De maatregel is ingegeven door het feit dat die

geneesmiddelen een hallucinogene werking hebben, hetgeen tot

misbruiken aanleiding heeft gegeven.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef

1. In het tweede lid van de aanhef dient de datum van

het advies van de Geneesmiddelencommissie vermeld te worden.

2. In het vijfde lid vermelde men het nummer en de

datum van het voorliggende advies.

Artikel 1

.../...
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Duidelijkheidshalve kan de inleidende zin beter

geredigeerd worden als volgt : "De afgifte van

geneesmiddelen die een van de volgende producten bevatten,

hetzij als zodanig, hetzij in de vorm van zout, ether of

ester, hetzij in de vorm van zout van ether of esther, wordt

onderworpen ...".

Artikel 2

Duidelijkheidshalve kan deze bepaling beter

geredigeerd worden als volgt :

"Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van

de derde maand na die waarin het is bekendgemaakt in het

Belgisch Staatsblad.".

----------
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PORTEE DU PROJET

L'article 8 de la loi du 25 mars 1964

sur les médicaments dispose que le ministre qui a la santé

publique dans ses attributions peut soumettre la délivrance

de médicaments à certaines conditions, notamment à la

condition qu'une prescription médicale soit produite.

Le projet d'arrêté ministériel, soumis

pour avis, vise à soumettre la délivrance de certains

médicaments, utilisés dans le traitement de la maladie de

Parkinson, à prescription médicale. La mesure s'explique par

le fait que ces médicaments ont un effet hallucinogène, ce

qui a donné lieu à des abus.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule

1. Au deuxième alinéa du préambule, il y

a lieu de mentionner la date de l'avis de la Commission des

médicaments.

2. Au cinquième alinéa, on mentionnera le

numéro et la date du présent avis.

.../...
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Article 1er

Par souci de clarté, il serait

préférable de rédiger la phrase introductive comme suit :

"La délivrance des médicaments qui contiennent un des

produits suivants, soit tel quel, soit sous forme de sel,

d'éther ou d'ester, soit sous forme de sel d'éther ou

d'ester, est soumise ...".

Article 2

Cette disposition serait plus

clairement rédigée comme suit :

"Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour

du troisième mois qui suit celui au cours duquel il aura été

publié au Moniteur belge.".

---------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren W. DEROOVER,
Messieurs

voorzitter,
président,

D. ALBRECHT,
P. LEMMENS,

staatsraden,
conseillers d'Etat,

A. ALEN,
A. SPRUYT,

assessoren van de 
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw F. LIEVENS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LEMMENS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. VAN NIEUWENHOVE,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de H. B. WEEKERS,
adjunct-referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. P. LEMMENS.

Le rapport a été présenté par
M. J. VAN NIEUWENHOVE, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par M.
B. WEEKERS, référendaire adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

F. LIEVENS W. DEROOVER


